
Literary Research              

Year18, NO. 71                    

Spring  2021 

    DOI: https://doi.org/10.2634/Lire.18.71.5    

    DOR: 20.1001.1.17352932.1400.18.71.5.4 

 

 

The Verbal  Error Sources  of Beginner, Intermediate and 

Advanced Persian Learners  

Zeinab Mohammad Ebrahimi Jahromi1, Seyed Narjes Nayeri  Fallah2 

Recived:26/4/2021            Accepted: 31/12/2018 

Abstract 
The present study has formed in order to determine the verbal error sources of Persian 

learners at the beginner, intermediate and advanced levels.This survey tries to give 

answer to this question: From what source do verbal errors of Persian learners 

originate at beginner, intermediate and advanced levels? To this end, some 

compositions, homework and tests were collected from Sa’adi Foundation website 

Corpus at this address: http://sfcorpus.ir.The data were recorded by the Foundation 

instructors regarding the years (2015-16).The data belonged to Persian learning 

courses held for Arabic, Chinese, Pakistani, Indian and Turkish language learners at 

six levels (Basic, pre-intermediate, intermediate, upper-intermediate, advanced and 

upper- advanced). According to the research subject, 210 sheets, which were on 

different subjects and were belonged to 5 Persian-learners from Saudi Arabia, China, 

Pakistan, India and Turkey were collected .14 sheets from each Persian learner were 

chosen. So, 70 sheets from each learning- level (Beginner, intermediate and advanced) 

were gathered on different subjects. Then, the data was analyzed by descriptive-

analytical method based on Error Analysis Scale (Keshavarz, 1994). The obtained 

results were presented both qualitatively and quantitatively. The derived findings 

show that the main verbal errors of Persian learners at beginner level originates from 

the transference of mother tongue features to target language by 30.2%.The main 

source of verbal errors at intermediate level is learning strategy errors by 29.4%. The 

learning situation by 39.1% is the main source of verbal errors at the advanced level 

of this survey. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 
Learning a second / foreign language, like any human learning, is 

associated with making mistakes. From Corder’s point of view, errors 

are an important indicator, which determines the level of ability 

achieved in the process of learning a foreign language. Because of the 

importance of this issue, Corder and his co-workers developed an 

approach called “error analysis” in 1970. (Harden, 2006: p 73). From 

Corder’s point of view, there are three types of linguistic errors: 1-

Extralingual errors due to mother tongue interference. 2-Intralingual 

errors made by language learners due to the extreme generalization of 

specific grammatical rules.3-errors caused by incorrect teaching 

methods or text and learning environment (corder, 1975: p216). In 

addition to the above, keshavarz considers both learning and 

communication strategies as one of the main sources of errors. The 

present study has formed in order to determine the verbal errors source 

of Persian leaners at the beginner, intermediate and advanced levels. 

This survey tries to give answer to this question: From what source do 

verbal errors of Persian leaners originate at beginner, intermediate and 

advanced levels? 

 

2. Literature Review 

According to the subject of the research, it is possible to pay attention 

to the researches that have been done in the field of syntactic / 

grammatical errors in Iran or abroad. 

2-1 Internal researchers 

 2-1-1 Motavalian and Ostovar (2013) have written an article entitled 

"The role of interference in the emergence of syntactic errors in the 

writing of Arabic-speaking Persian students." In this study, after 

analyzing the learners' errors, it has been determined that some 

syntactic errors of learners are due to language interference and occur 

under the influence of the learner's mother tongue. 

2-1-2 Monshizadeh and Khan Babazadeh (2014) in the article "Study 

of syntactic errors of Taleshi language learners in the use of Persian 
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language" have found that there are some types of syntactic errors in 

the writing of these learners moreover the number of educational errors 

is more than the other errors. 

2-2 Foreign researchers 

2-2-1 Sattari (2012) in an article entitled "Analysis of grammatical 

errors in the written texts of Iranian English students" has concluded 

that the grammatical errors of Iranian English students at the beginner 

level are due to the interference of the mother tongue. 

2-2-2 Juan Sir and Ilkhani (2016) in the article "Study on grammatical 

errors of Iranian undergraduate students" have found that Iranian 

English students mainly have problems with prepositions. 

3. Methodology 

To this end, some compositions, homework and tests were collected 

from Sa’adi Foundation website Corpus at this address: 

http://sfcorpus.ir.The data was recorded by the Foundation instructors 

regarding the years (2015-16).The data belonged to Persian learning 

courses held for Arabic, Chinese, Pakistani, Indian and Turkish 

language learners at six levels (Basic, pre-intermediate, intermediate, 

upper-intermediate, advanced and upper- advanced). According to the 

research subject, 210 sheets, which were on different subjects and were 

belonged to five Persian-learners from Saudi Arabia, China, Pakistan, 

India and Turkey, were collected14 sheets from each Persian learner 

were chosen. So, 70 sheets from each learning- level (Beginner, 

intermediate and advanced) were gathered on different subjects. Then, 

the data was analyzed by descriptive-analytical method based on Error 

Analysis Scale (Keshavarz, 1994). 

 4. Results 

The findings derived from the analysis of this corpuses show that the 

verbal errors of Persian learners at beginner level are more originated 

from the interference of grammatical features than the transference of 

lexical-semantic features. Moreover, the interference of mother tongue 

features to target language by 30.2% is the first source of errors among 

Persian learners at this level of learning, learning strategies, which are 

usually used as a tool of learning, can sometimes be one of the sources 
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of errors. Learning strategies by 29.4% is the main source of verbal 

errors at intermediate level in this study. The learning situation by 

39.1% is the main source of verbal errors at the advanced level of this 

survey. 
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 آموزان  منبع خطاهای فعلی فارسی
 میانی و پیشرفتهمبتدی، سطوح 

  دکتر زینب محمد ابراهیمی جهرمی
 تيت علمي گروه زبانشناسي دانشگاه شهید بهشأهیعضو 

   سیده نرجس نیرّی فلاح

 چکیده
شکل  شرفتهیو پ يانیم ،يسطوح مبتد آموزانيفارس يفعل يمنبع خطاها نییپژوهش با هدف تع

سطوح  آموزانيفارس يفعل يخطاها که. پاسخ دهد پرسش نیبه اکند مي يسع و گرفته است
 يالمللنیبة کریپاز  یيهامنظور انشا ندیب. ردیگيمنشأت  ياز چه منبع شرفتهیو پ يانیم ،يمبتد

ها توسط مدرسان داده نیا .انتخاب شد http://sfcorpus.irالکترونیکي  يبه نشان يسعد ادیبن
 ،ينیچ آموزان عرب،و به زبان است درج شده ة این بنیاددر سامان 95و94يسالها در ادیبن

 ،يانیفوق م ،يانیم ،يانیمشیپ ه،ی)پا در شش سطح يآموزيفارس ةترک دور و يهند ،يپاکستان
 پنج انشا متعلق به 210 ،ه به موضوع پژوهشبا توجّ .است ( متعلقشرفتهیو فوق پ شرفتهیپ

که از انتخاب شد  هیپاکستان، هند و ترک ن،یچ، عربستان يآموز از کشورهايفارس
 (شرفتهیو پ يانیم ،ي)مبتدي آموزبرگه در هر سطح زبان 70 و در مجموعبرگه 14آموزيهرفارس

  (1994، 2کشاورز) 1خطا لیتحل ةها براساس انگارسپس دادهد؛ ش دهیبرگز مختلف اتموضوع با
نشان  يبررس نیا جینتا .شدارائه  يمو ک يفیبه صورت ک جیو نتا، لیتحل يفیبه روش توص

 نشأت مي گیرد و 3يزبان منبع بروناز  يدر سطح مبتد آموزانيفارس يفعل يکه خطاها دهدمي
مربوط  5يریادگیبه بافت  شرفتهیدر سطح پ تینها درو  4يریادگیراهبرد ي به انیدر سطح م

زبان  آموزش زانیرو برنامه نامؤلف ن،اه مدرسمورد توجّ واندتيم يبررسحاصل این  است.

                                                 
 06/02/1400 تاریخ پذیرش مقاله:                  10/10/1397تاریخ دریافت مقاله: 

 یسنده مسئول:  نوz_mebrahimi@yahoo.com 
 کارشناس ارشد آموزش زبان فارسي به غیرفارسي زبانان  
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آموزان به ينقاط ضعف فارساز  يتا به شناخت بهتر ردیزبانان قرار گيرفارسیبه غ فارسي
 دست یابند. يآموزش هايباکت نیمناسب و تدو سیانتخاب روش تدر منظور

 

ن، منبع خطاي فارسي آموزان، آموزاتحلیل خطاي فارسي آموزان، فعل، فارسي ها:کلیدواژه
 .6آموزيزبانسطح 

 

 مقدمه. 1
بشر با ارتکاب خطا همراه است. از  مانند هر نوع یادگیري 7یادگیري زبان دومّ/خارجي

هاي اشتباه و اشتباهات، قضاوتهاي نادرست، محاسبه (392: ص 20078)نگاه براون 
کسب اطلاعات در محیط  هاي غلط، جنبة عملي و مهّم یادگیري هر مهارت یافرضیه

آموزان به خطاها توجّه نکنند، روند یادگیري دهد؛ بنابراین اگر زبانزباني را شکل مي
در « تحلیل خطا»آنها مختل خواهد شد. به دلیل اهمیّت این موضوع، رویکردي به نام 

آمد. در این رویکرد، خطاها در وجود و همکارانش به« 9کوردر»توسط  1970سال 
کن کرد؛ بلکه و یادگیري نشانة شکست نیست و نباید آنها را به هر شکل ریشهآموزش 

مطابق این نظریه، به عنوان بخش ضروري در فرایند یادگیري زبان باید در نظر گرفت. 
با استناد بر نظریة شناختي آموزش زبان، که یادگیري را روندي  1967 کوردر در سال

ارائه « آموزاناهمیّت خطاهاي زبان»اي با عنوان هکند، مقالخلّاق و سازنده معرفي مي
کرد. از نظر وي خطاها ویژگي مهمّي است که سطح توانایي فرایند یادگیري زبان 

پس از تحلیل و توصیف خطاهاي  (.73: ص2006، 10)هاردن سازدخارجي را مشخص مي
طاهاي زباني سه است. از نظر کوردر منابع خ 11آموزان، گام نهایي تعیین منبع خطازبان

ـ 2آید. زباني که به دلیل تداخل زبان مادري به وجود مي ـ خطاهاي برون 1نوع است:
آموزان به دلیل تعمیم افراطي قواعد دستوري خاص که زبان 12زباني خطاهاي درون

هاي غلط آموزشي یا متن و محیط یادگیري ـ خطاهایي که در اثر شیوه3کنند. ایجاد مي
علاوه بر این موارد، دو راهبرد « کشاورز» (.216: ص 1975)کوردر،  .دآیبه وجود مي

داند. یکي از راهبردهاي را هم جزو منابع اصلي ایجاد خطاها مي 13یادگیري و ارتباطي
به  14آموز به منظور کاهش زبان مقصدسازي است که به وسیلة آن زبانیادگیري ساده
 16، وامگیري15توان به تفسیربردهاي ارتباطي ميگیرد. از راهتر صورت ميیک نظام ساده

هدف این پژوهش  .(29: ص 2011)کشاورز، )ترجمة لفظ به لفظ و زبانگرداني( اشاره کرد 
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آموزان در سطوح مبتدي، میاني و پیشرفته است. تعیین منبع خطاهاي فعلي فارسي
 چنین تلاش شده است به این پرسش پاسخ داده شود که خطاهاي فعليهم

گیرد. متناسب با آموزان سطوح مبتدي، میاني و پیشرفته از چه منبعي نشأت ميفارسي
آموزان سطوح مبتدي، میاني خطاهاي فعلي فارسي پرسش این فرضیة مطرح خواهد شد:

 گیرد.زباني و بافت نشأت مي زباني، تداخل درون و پیشرفته به ترتیب از منبع برون
 

 پژوهش پیشینه. 2
توان به پژوهشهایي پرداخت که در زمینة خطاهاي ، ميه موضوع پژوهشبا توجّه ب

نحوي/دستوري در داخل و خارج ایران انجام شده است؛ از جمله این پژوهشها، 
زبانان مقطع دبیرستان در نگارش و بررسي خطاهاي نحوي ترک» در (1387)درستکار 

وشها و مواد آموزشي که در دهد، ردر قالب پایان نامه نشان مي« کاربرد زبان فارسي
آموزان آذري شود، بیشترین تأثیر را در فرایند یادگیري زبانهاي آموزشي اجرا ميمحیط

در یادگیري  زبانيدرونزباني یا انتقال پایه اوّل دبیرستان دارد و این عامل از انتقال بین
شأ خطاها زبان فارسي مؤثرتر است. بررسي خطاهاي نحوي بویژه خطاهاي فعلي و من

به تدوین  (1389) 17رو است. هونگاز بحثهاي مشترک این پژوهش با پژوهش پیش
پرداخته است. این « بررسي خطاهاي نحوي ویتنامي زبانان »اي با موضوع پایان نامه

ـ 2ـ خطاهاي نحوي ناشي از انتقال زبان مادري به زبان مقصد 1پژوهش منشأ خطاها را 
ـ خطاهاي نحوي ناشي از 3ند یادگیري در زبان مقصد خطاهاي نحوي ناشي از فرای

داند. ـ خطاهاي نحوي ناشي از روشها و مواد آموزشي مي4فرایندهاي ارتباطي 
پژوهشگر به دلیل بسامد بیشتر خطاها به این نتیجه رسیده که خطاهاي مربوط به روشها 

زبان مقصد آموزشي و پس از آن خطاهاي ناشي از انتقال زبان مادري به  و مواد
قابل ذکر است که این پژوهش از نظر بررسي خطاهاي   مهّمترین عامل خطا است.

آموزان ذیل عنوان خطاهاي نحوي و منشأ خطاها با مربوط به مقولة فعلي فارسي
-رو مشابه است. تفاوت عمدة این دو پژوهش در جامعة آماري فارسيپژوهش پیش

اي تحت عنوان به نگارش مقاله (1392)استوار آموزان ویتنامي زبان است. متولّیان و 
پرداخته « آموزان عرب زباننقش تداخل در پیدایش خطاهاي نحوي در نگارش فارسي»

آموزان مشخص شده که اند. در این پژوهش پس از تحلیل و بررسي خطاهاي زبان
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ان است و تحت تأثیر زب 18آموزان ناشي از تداخل زبانيبرخي از خطاهاي نحوي زبان
رو در آید. وجه اشتراک این پژوهش با پژوهش پیشوجود ميآموز بهمادري زبان

گیرد. متولّیان هاي این پژوهش را در بر ميبررسي منشأ بینا زباني است که یکي از جنبه
خطاهاي نحوي عرب زبانان در یادگیري زبان »اي با عنوان در مقاله (1392)و استوار 

اند که بیشترین درصد خطاها در سطوح به این نتیجه رسیده« مفارسي به عنوان زبان دوّ
چنین خطاي عدم مبتدي، میاني و پیشرفته به حوزة حروف اضافه مربوط است؛ هم

مطابقت فعل با فاعل بیشترین بسامد را در میان خطاهاي فعلي دارد. بررسي خطاهاي 
ا پژوهش موردنظر نحوي عرب زبانان در سطوح سه گانه وجه اشتراک این پژوهش ب

خطاهاي ابتدا « بررسي خطاهاي نحوي اردوزبانان»در  (1393)متولّیان و ملکیان است. 
ترم در پایانترم و هاي نگارشي آزمونهاي میانزبان را با برگهآموز اردوفارسي 20نحوي 
به دست آمده به خطاي نحوي نوع 22؛ سپس اندآموزي تحلیل کردهدورة زبانهفت 

آموزي ي و کیفي با توجّه به نوع، منشأ و مقولة نحوي خطا در سه سطح زبانصورت کمّ
مبتدي، متوسط و پیشرفته تجزیه و تحلیل شده است. پژوهشگران در این مقاله به این 

درصد داراي بیشترین  72اند که خطاهاي بین زباني با منشأ زبان مادري با نتیجه رسیده
 34.9درصد و حذف با  47.1انواع خطا، جایگزیني با چنین با توجّه به بسامد است؛ هم

هاي مربوط هاي نحوي نیز خطادرصد از دگر خطاها بسامد بیشتري دارد. در میان مقوله
درصد داراي بیشترین بسامد است. نتایج بررسیهاي کمّي  43.4با  به گروه حرف اضافه

درصد  34.8ح متوسط درصد، در سط 41.8نشان داده که بسامد خطاها در سطح مبتدي 
آموزان و منشأ خطاها درصد است. مسائل جزئي ملیّت فارسي 23.4و در سطح پیشرفته 

در سطوح مبتدي، میاني و پیشرفته از جمله مسائل مشترک آن پژوهش با این پژوهش 
 است.

زبانان در بررسي خطاهاي نحوي تالشي»در مقالة  (1393)زاده زاده و خان بابامنشي
آموزان اند که انواع خطاهاي نحوي در نوشتار این زبانپي برده« بان فارسيکاربرد ز

وجود دارد و تعداد خطاهاي آموزشي نسبت به دیگر خطاها بیشتر است. در میان انواع 
خطاهاي تفکیک شده، خطاي عدم مطابقت شناسة فعل با فاعل بویژه در میان خطاهاي 

رو در هت این پژوهش با پژوهش پیشآموزشي از خطاهاي دیگر بیشتر است. شبا
زبان بویژه خطاهاي فعلي است که ذیل بررسي خطاهاي نحوي گویشوران تالش
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خطاهاي نحوي قرار دارد؛ و تفاوت آن دو در جامعة آماري فارسي آموزان است. 
پرداخته « زبانآموزان روسيتحلیل خطاهاي نحوي در نوشتار فارسي»به  (1393)سلامي ا

ح بررسیهاي این مقاله نشان داد که خطاهاي حرف اضافه و زمان افعال بیشتر است. نتای
رو به این پژوهش مانند پژوهش پیش است و بیشتر خطاها علل درون زباني دارد.

پردازد با این تفاوت که کاربست نظریة تحلیل خطا و بررسي منشأ خطاهاي زباني مي
» در مقالة  (1393)کاظمي  است. زبانان در آن مدنظربررسي خطاهاي نحوي روسي

به این نظر دست یافته است « آموزان لک زبانتجزیه و تحلیل خطاهاي دستوري فارسي
آموزان تقریباً ناشي از انتقال بین زباني است و متن یادگیري )محیط( که خطاهاي زبان

افراطي، تواند مهّمترین عامل در یادگیري باشد. از میان خطاهاي دستوري تعمیم هم مي
 زبانيدرونقیاس نادرست، تقریب و اطناب چندان قابل توجّه نیست؛ از این رو انتقال 

توان از عوامل اصلي در بروز خطاها قلمداد با استفاده از راهبردهاي ارتباطي را نمي
توان گفت که پژوهش مستقل و مشخصي به طور با توجّه به موارد یادشده ميکرد. 

 انجام نشده است.« آموزانخطاهاي فعلي فارسي تحلیل»جدي در زمینة 
پردازان پیش از معرفي پژوهشهاي خارجي مربوط به موضوع پژوهش، باید از نظریه

یاد کرد که  (2000)و براون  (1994)، کشاورز (1973)برجستة تحلیل خطا همچون کوردر 
در کتاب  (1973)اند. کوردر گیري و گسترش این نظریه نقش بسزایي داشتهدر شکل

، که تداخل ساختار 20اي خطادر برابر تحلیل مقابله« 19مروري بر زبانشناسي کاربردي»
دانست، ثابت کرد که تعداد زیادي از را مانع اصلي یادگیري زبان دومّ مي 21زبان اولّ

بررسي »در کتاب خود با نام  (1994)کشاورز  خطاها در زبان مادري ریشه ندارد.
اي از عدم معتقد است خطاها در یادگیري زبان دومّ نشانه« ل خطاهااي و تحلیمقابله

شود؛ بلکه به عنوان بخشي از مراحل یادگیري موفقیت در یاددهي/ یادگیري تلقي نمي
آموز در این رویکرد ساختارهاي غیرمتعارفي که زبانگیرند. زبان، مورد توجّه قرار مي

راهبردهاي آموزش و »در کتاب  (2000) د. براونگیرمطالعه قرار ميکند، مورد تولید مي
آموزان، خطاها را براساس منشأ به چهاردستة تأثیر زبان مادري زبان« یادگیري زبان

بندي هاي نادرست قوانین زبان هدف، بافت موقعیتي و راهبردهاي ارتباطي، طبقهتعمیم
« آموزش زبان انگلیسي بررسي خطا در»در مقالة خود با نام  (2002) 22هاسیم کرده است.

 ايهنظریهبرخي از خطاهاي دستوري را در نگارش جملات انگلیسي براساس 
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کند که تحلیل خطا روانشناسي تحلیل کرده است. نتایج تحقیق، این مسئله را تأیید مي
براي بهبود روشهاي آموزش زبان انگلیسي ضروري است. معلمان از طریق این روش 

کند، عملکرد آموزان دشواري ایجاد ميز عواملي که براي زبانتوانند ضمن آگاهي امي
هاي آموزشي خود را نیز ارزیابي کنند و با تهیّه مواد آموزشي سازماندهي شده، شیوه

تحلیل خطاهاي دستوري در »اي با عنوان در مقاله (2012) 23ستاري خود را ارتقا دهند.
نتیجه رسیده است که خطاهاي دستوري  به این« آموزان ایرانيمتون نوشتاري انگلیسي

و  24آموزان ایراني در سطح مبتدي ناشي از تداخل زبان مادري است. خوان سیرانگلیسي
آموزان ایراني مقطع اي بر خطاهاي دستوري انگلیسيمطالعه»در مقالة  (2016)ایلخاني 

وف اضافه دچار آموزان ایراني عمدتاً در زمینة حراند که انگلیسيدریافته« کارشناسي
 شوند.مشکل مي

 

 روش پژوهش. 3
 يالمللنیبة کریاز پهاي نوشتاري در قالب انشا، آزمون و تکلیف در این پژوهش داده

مدرسان  .آوري شده استجمع  http://sfcorpus.ir ي الکترونیکيبه نشان يسعد ادیبن
 ةو دور "95-94"ي هابه سالکه  اندکردهدرج  ة بنیاددر سامانرا ها داده نیا ،ادیبن

 ه،ی)پا ترک در شش سطح و يهند ،يپاکستان ،ينیچ آموزان عرب،زبان يآموزيفارس
ه به موضوع با توجّ .است ( مربوطشرفتهیو فوق پ شرفتهیپ ،يانیمفوق ،يانیم ،يانیمشیپ

 ن،یچ، عربستان يکشورهااز  آموزيفارسنوشته متعلق به پنج  210، ابتدا پژوهش
 70 و در مجموع آموزيفارس برگه از هر14 برگزیده شد که شامل هید و ترکپاکستان، هن

 ؛است مختلف اتموضوع با (شرفتهیو پ يانیم ،ي)مبتدي آموزبرگه در هر سطح زبان
 يلیتحلي ـ فیها به روش توصداده (1994،کشاورز)خطا  لیتحل ةسپس بر اساس انگار

 ده است.شارائه  يمو ک يفیک شکلبه  آن جیو نتابررسي 
 

 مبانی نظری .4
 کار آموزان، شکلي ناقص از زبان هدف را بهدوّمزبانشد که تصور مي 1960تا اواخر دهة 

اي، خطاهاي زباني در انتقال از زبان اولّ صورت برند. براساس فرضیة تحلیل مقابلهمي
مة توان هدهد که نميآموزان نشان ميحال، تحلیل خطاهاي زبانگیرد؛ با اینمي

آموز را تنها به انتقال از زبان اولّ نسبت داد؛ بلکه برخي از تحقیقات دومّخطاهاي زبان
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توان پیشرفت دهد عامل بسیاري از خطاها را به جاي انتقال از زبان اولّ، مينشان مي
بسیاري از . (88-172: ص 1974، 25)ریچاردزدانش زباني در ساختهاي زبان دومّ دانست 

آموز با هاي مربوط به زبان زبانروشن شدن این نکته، که بیشتر جنبهپژوهشگران با 
اي قابل تشریح و تبیین نیست، رویکردي متفاوت را در تحلیل فرضیة تحلیل مقابله

مطرح « تحلیل خطا»با عنوان  1970 آموز برگزیدند. این رویکرد طي دهةخطاهاي زبان
آموزان تبیین شد دومّطاهاي زبانشد و گسترش یافت که در آن جزئیات مربوط به خ

اي رایج، نگرش در این رویکرد نسبت به سنت تحلیل مقابله (.59: ص1395)صحرایي،
آموزان ایجاد شد؛ به طوري که دیگر خطاها نشانة شکست در مثبتي به خطاهاي زبان

کن شود، بلکه آنها را رفت که باید به هر نحوي ریشهآموزش و یادگیري به شمار نمي
گرفتند. ظهور تحلیل خطاهاي بخشي ضروري در فرایند یادگیري زبان در نظر مي

اي دربارة یادگیري زبان دومّ ارائه زباني، واکنشي در برابر دیدگاهي بود که بررسي مقابله
دانست. امروز کرد و انتقال را فرایند اصلي در یادگیري زبان دومّ/ خارجي ميمي

زبان مانند دگر یادگیریهاي انسان،از خطا خالي نیست.  پذیرفته شده است که یادگیري
آموز با استفاده از بازخورد خطاهاي خود از محیط و سنجش و بهبود فرضیة خود زبان

کند؛ لذا با تحلیل خطاها خواهیم دربارة زبان مقصد در یادگیري زبان پیشرفت مي
اطلاعاتي به دست آوریم و آموز از زبان مقصد توانست که دربارة نوع دانش زباني زبان

دریابیم که او چه چیزهایي را باید بیاموزد. در این رابطه، تحلیل خطا آنچه را بررسي 
زند و هر اندازه تحلیل خطا این کند، محک ميبیني مياي در مقایسة دو زبان پیشمقابله

عات براي توان از آن به عنوان منبعي از اطلاارزیابي را بیشتر انجام دهد، بیشتر مي
با توجّه به اینکه در مطالعات  (.57: ص 2012)کشاورز،گزینش عناصر مواد درسي بهره برد 

مند )توانشي( اهمیّت دارد، دانستن تمایز این یادگیري زبان دومّ، بررسي خطاهاي نظام
مند )کنشي، اتّفاقي یا اشتباه( مهم است. خطاهاي نوع خطا با خطاهاي غیرنظام

اشتباهات حافظه، حالات جسمي از قبیل خستگي، وضعیت روانشناختي  مند ازغیرنظام
است. این خطاها نقص  شود و از کنش زباني گرفته شدهمانند عواطف شدید ناشي مي

کند و بسامد وقوع کمتري دارد؛ پس از این نوع خطا با دانش زباني ما را منعکس نمي
کنیم؛ امّا خطاهاي ل آن را اصلاح ميبریم و با اطمینان کامتذکري به خطاي خود پي مي

مند مند نمایانگر دانش زیربنایي زباني ما )توانش زباني( است. این خطاهاي قاعدهنظام
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مند به چنین خطاهاي نظامشود و بسامد وقوع بیشتري دارد. هماز عوامل زباني ناشي مي
توان طا ميعلت ناخودآگاه بودن بسرعت قابل اصلاح نیست. با بررسي این نوع خ

 (.10: ص 1981)کوردر، دانش زباني یا توانش زباني را بازسازي کرد 

تحلیل خطا به عنوان بخشي از زبانشناسي کاربردي به دو شاخة نظري و کاربردي  
بر یادگیري زبان در مفهوم کلي است؛ به « تحلیل خطاي نظري »شود. تمرکز تقسیم مي

ي یادگیري زبان دوّم و مقایسة آن با اکتساب ها و رویکردهااین ترتیب، بررسي شیوه
آموزان به طور کلي براي یادگیري زبان انتخاب زبان اولّ و بررسي رویکردهایي که زبان

هاي تحلیل خطاي نظري قرار مي گیرد. در مقابل، تحلیل خطاي کنند در حوزهمي
ة محتواي هاي آموزشي، تهیکاربردي اهداف کاربردي و آموزشي مانند طراحي دوره

. (63-66: ص 2012)کشاورز، کند هاي مناسب تدریس را دنبال ميمناسب درسي و شیوه
پیش از این کوردر نیز به اهداف کاربردي تحلیل خطا اشاره کرده است. خطاها و تجزیه 
و تحلیل آنها علاوه بر مدرسان و پژوهشگران براي زبان آموزان نیز داراي اهمیّت است. 

فواید تحلیل خطاي کاربردي به طور کلي در چهار مورد خلاصه  .(10 : ص1987) کوردر
 شود: مي

 ـ تعیین ترتیب ارائة مواد درسي بر اساس سطح دشواري1
 ـ تعیین درجة نسبي تآکید، توضیح و تمرینهاي کمکي و فوق برنامه2
 ـ طراحي درسها و تمرینهاي کمکي و فوق برنامه3
 آموزمهارتهاي زبانهایي براي سنجش ـ انتخاب گزینه4
دهد که او در زماني آموز شواهدي از نظام زباني به دست ميخطاهاي هر زبان 

 برد. خاص از دورة یادگیري خود به کار مي
 شمرد:سه گام در تجزیه و تحلیل خطاهاي زباني برمي( 22: ص 1981) کوردر

ختها در این مرحله باید مشخّص شود که خطا در کدام ساتشخیص خطا:  .1
شود و کدام ساختها از نظر روساختي مشکلي ندارد؛ اما مستقیماً در روساخت دیده مي

 باتوجّه به بافت داراي خطا است.
پس از تشخیص خطا در مرحلة بعد باید به شکل اصلاح شدة خطاها دست یافت. 

شده، چیزي است که سخنگوي بومي زبان مبدأ آن را براي بیان در واقع شکل اصلاح
شده را حدس گیرد. اگر نتوان شکل اصلاحوم موردنظر در بافت مربوط به کار ميمفه
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آموز ترجمه کرد تا زد، باید آن عبارت را با ترجمة لفظ به لفظ به زبان مادري زبان
شدة آن عبارت در زبان مقصد آموز را متوجّه شد و سپس به شکل اصلاحمنظور زبان

 رسید.
آموز است. در این مرحله لایلي براي توجیه خطاهاي زبانارائه د گام دوم،ـ تبیین: 2

ها، ساختها و غیره مقایسه آموز و زبان مقصد از نظر مقولهمادري زبانممکن است زبان
 شود.
آموز است. این مرحله گام سوم، تفسیر و توضیح خطاهاي زبانـ توصیف: 3

، )کشاورزمربوط است برخلاف دو مرحله پیشین، که زبانشناختي است به روانشناسي 

بندي خطاها بر مبناي ویژگیهاي در این مرحله عقیده بر این است که دسته. (89: ص2012
تواند تصویري روشن از ویژگیهاي دشوار زبان مقصد را ایجاد کند. از زبانشناختي مي
که  توان خطاها را به دو دستة آشکار و پنهان تقسیم کرد. جملاتيیک دیدگاه مي

ستوري معیوبي دارد و خطاي آنها به شکل محرز در جمله قابل تشخیص ساختار د
است؛ در مقابل، جملاتي که با « خطاي سطح جمله»یا « خطاي آشکار»است، دچار 

است، داراي خطاي پنهان یا  ساختار درست در موقعیت یا بافت نامناسب به کار رفته
در دو گروه تولیدي و ادراکي  بندي دیگر، خطاهادارد. در یک دسته« خطاي سطح کلام»

به دو دستة تولیدي )گفتار و نوشتار( و ادراکي )شنیدن و « کنش زباني»گیرد. قرار مي
شود. بر این اساس، خطاها نیز به دو دستة تولیدي و ادراکي تقسیم خواندن( تقسیم مي

دارد.  تر است و در اولویّت قرارشود. شناسایي خطا در تولید زباني بمراتب سادهمي
چنین رفتارهاي تولیدي برخلاف رفتارهاي ادراکي به طور مستقیم قابل مشاهده هم

توان مشاهده کرد است. در مقابل، رفتارهاي ادراکي را تنها به دلیل رفتارهاي تولیدي مي
و حتي ممکن است در بررسي آنها نتوان مشخص کرد که خطا به کنش تولیدي یا کنش 

بندي خطاها وجود نوعي دیگر از طبقه(. 230-261: ص1982ر، )کوردادراکي مربوط است 
شود که بندي، فرایند یا مسیري بررسي ميدارد که فرایند محور است. در این طبقه

آموز از طریق آن دچار خطا شده است. چهار فرایند اصلي که به خطا منجر زبان
 شوند، به شرح زیر است: مي

فزایش: افزودن عناصر غیرضروري یا ب( االف( حذف: حذف عناصر ضروري 
نادرست ج( جایگزیني: انتخاب عنصر غلط و جایگزیني آن با عنصر صحیح. د( 
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: ص 2000؛ براون، 105: ص 2012)کشاورز، جایي: چینش و ترتیب نادرست عناصر جابه

هاي تحلیل خطاها پس از بررسي و آزمایش شیوه .(277-278: ص 1982؛ کوردر، 223-222
شود، گام هاي یادگیري زبان دومّ/ خارجي منجر ميناخت خطاها در تولید دادهکه به ش

ها است که چرا برخي از خطاها رخ خطاها و پاسخ به این پرسش« منبع»نهایي، تعیین 
دهد؛ چه راهکارهاي شناختي و سبکي یا حتي متغیرهاي شخصیتي، زیربناي برخي مي

( با توجّه به منابع 1975کوردر )( 213:ص 1994)براون، دهد؟ از خطاها را تشکیل مي
ـ خطاهاي 1گیرد که عبارت است از: خطاهاي زباني، سه نوع خطا را در نظر مي

که علّت  زبانيدرونـ خطاهاي 2آید.وجود ميکه به دلیل تداخل زبان اولّ به  زبانيبرون
ي که ـ خطاهای3آموز است.آن تعمیم افراطي قواعد خاص دستوري از سوي زبان

بندي دیگر با یک طبقه است. هاي آموزشي نادرست آنها را به وجود آوردهشیوه
 ( ارائه کرده است.1994جامعیّت بیشتر هست که کشاورز )

 

 برونزبانیانتقال  4-1
منبع اصلي خطاي همة یادگیرندگان زبان دومّ/خارجي است. مراحل  برونزبانيانتقال 

زبان بومي، توصیف و  برونزبانيبیشتر با انتقال  ابتدایي یادگیري زبان دومّ/خارجي
شود. در این مراحل پیش از آگاهي آموزنده از زبان دومّ/خارجي، زبان مشخص مي

نوع خطاهاي زباني برد؛ بنابراین این آموز به کار ميبومي تنها نظام زباني است که زبان
دستوري و سبکي زبان  واژي، واژگاني ـ معنایي،نتیجة انتقال عناصر آوایي، ساخت
 سه نوع است: برونزبانيمادري در زبان مقصد است. انتقال 

 . انتقال عناصر واجی زبان مادری1
 یابد.در این نوع خطا ویژگیهاي تلفّظ زبان مادري به زبان مقصد انتقال مي

 . انتقال دستوری2
 انتقال ویژگیهاي دستوري زبان اوّل به زبان دومّ است. این نوع خطا 
 معنایی -. انتقال عناصر واژگانی3

 شود:این انتقال به سه دسته تقسیم مي
الف( رجوع مستقیم به شناسه زبان مادري: استفاده از واژگان زبان اوّل به جاي 

 گان زبان دومّ/خارجي.واژ
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ب( همنشیني عرضي: وقتي یک واژه یا مفهوم در زبان مبدأ دو یا چند معادل یا 
 داشته باشد.مفهوم در زبان مقصد 

 ، و در معنا متفاوت است.هایي که در صورت، مشابههاي دروغین: واژهج( همریشه
 

 درونزبانیانتقال  4-2
نتیجة انتقال منفي و تداخل متقابل واحدها در درون زبان مقصد است؛  درونزبانيانتقال 

آغاز دهد. دربه عبارت دیگر تأثیر یک واحد در زبان مقصد بر واحدي دیگر رخ مي
آموز به یادگیري است؛ امّا وقتي زبان زبانيبرونیادگیري زبان دومّ، برتري با انتقال 

شود. زباني بیشتر نمایان مي پردازد، انتقال درونهاي مختلف نظام جدید ميقسمت
هایي است که اگرچه شبیه به هم است، تفاوتهاي باني شامل زیرمقولهزخطاهاي درون

 ت است از:جزئي هم دارد که عبار
 . تعمیم افراطی1

آموز در رویارویي با کند که زبانبه ساختارهاي انحرافي اشاره مي این بخش
 آورد.محدودیتها و عدم آگاهي از دیگر ساختارهاي زبان مقصد به وجود مي

 . ناآگاهی از محدودیت قاعده2
عمومي  آموز از موارد استثنا و محدودیت قواعداین خطا نتیجة عدم آگاهي زبان

 زبان مقصد است.
 . قیاس غلط3

آموز عناصر خاص را از طریق قیاس در بافتهاي نامناسب به کار در این مورد، زبان
 برد.مي

 . گسترش بیش از حد4
شود که اي گسترش داده مياین مورد به زماني مربوط است که یک قاعده به حوزه

کند، گسترش د، فعل را توصیف مياي که یک قیدر آن کاربردي ندارد؛ براي مثال قاعده
طور طبیعي یک صفت مورد استفاده قرار رود که بهیابد و در جایي به کار ميمي
 رود.آموز از حد زبان مقصد فراتر ميگیرد؛ به عبارت دیگر زبانمي

 
 . تصحیح افراطی5
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دهد که گویشوران این مقوله شبیه گسترش بیش از حد است و زماني رخ مي 
کنند از شکل استاندارد به صورت غیر استاندارد استفاده کنند؛ بنابراین چنین تلاش مي

  شود که در گونة استاندارد وجود ندارد.کاري باعث تولید مواردي مي
 بندی نادرست. مقوله6

بندي هاي زبان مقصد به شکل نادرست طبقهدهد که مقولهاین خطا زماني رخ مي
 شود. مي

 

 بافت یادگیری 4-3
کلاس، معلم و مواد آموزشي « بافت»بافت یادگیري، سوّمین منبع خطا است. منظور از 

آموز، است. ممکن است کلاس درس، معلم یا کتاب درسي موجب شود که زبان
هاي نادرستي دربارة زبان براي خود بسازد و این چیزي است که ریچاردز فرضیه

 (. 217: ص 1994براون، )نام نهاده است « مفاهیم نادرست»( آن را 1971)
 

 راهبردهای یادگیری 4ـ4
کنند. تعمیم راهبردهایي است که زبان آموزان در ارتباط با زبان مقصد از آنها استفاده مي

آموز با به افراطي و انتقال قواعد زبان مادري دو نوع راهبرد یادگیري است که زبان
کند. دومّ استفاده ميدگیري زبانکارگیري آنها از دانش زبان مادري و زبان مقصد در یا

آموز براي کاهش سازي )کاهش( است که زباننوع دیگر راهبردهاي یادگیري، ساده
 برد.تر به کار ميزبان مقصد به نظام ساده

 

 راهبردهای ارتباطی 4-5
آموز به منظور افزایش پیام رساني به کار راهبردهاي ارتباطي، روشهایي است که زبان

راهبردهاي ارتباطي را به انواع  (286ص :1981، 26)به نقل از تارونه (1994) اورزبرد. کشمي
 کند:زیر تقسیم مي

 . تفسیر1
 تفسیر یکي از راهبردهاي ارتباطي، و شامل این موارد است:

اي واژگاني یا ساختاري به جاي معادل واژگاني یا استفادة مقوله الف( تقریب:
نایي مشترک در زبان مقصد است تا بتواند نیازهاي ساختاري مصطلح با ویژگیهاي مع

 ارتباطي گوینده را برطرف کند.
 کند.آموز واژة جدیدي را براي انتقال مفهوم ابداع ميزبانب( ابداع واژه: 
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زبان آموز به جاي کاربرد مقوله یا ساختاري در زبان  ج( درازگویی)اطناب(:
ها و ساختارها د از طریق تکرار برخي واژهکنمقصد، توصیفي از آن را ارائه، و تلاش مي

 ارتباط برقرار کند.
   . وامگیری2

این راهبرد، تبادل عناصر زباني دو زبان است که در مجاورت و تماس یکدیگر قرار 
 گیرد و دو نوع است:اند. وامگیري هم هنگام یادگیري زبان خارجي/دومّ شکل ميگرفته

آموز ترجمة واژه به واژه انجام ع وامگیري، زباندر این نوالف( ترجمة لفظ به لفظ: 
 دهد.مي

آموز بدون ترجمه از زبان مادري خود استفاده زبان ب( تغییر زبان)زبانگردانی(:
 (.102-120: ص1994کشاورز، ) کندمي

 

 های پژوهشتحلیل داده. 5
ه در آموزان پنج کشور عربستان، چین، پاکستان، هند و ترکیبا بررسي پیکرة فارسي

فعل در سطح میاني و  993فعل در سطح مبتدي،  829فعل به دست آمد که  3426مجموع 
خطا شناسایي شد؛ سپس منبع  389 فعل در سطح پیشرفته دیده شد. از این افعال، 1604

جدول و نمودار بررسي در قالب و در نهایت نتایج هر سطح مشخص، خطاهاي فعلي 
 شود.آموزان اشاره ميي از خطاهاي فعلي فارسيهایارائه شد. در ادامه به نمونه

 

 )دستوری( برونزبانینمونة خطای انتقال  5-1
 سطح ملیتّ موضوع انشا
 مبتدي عرب ماه رمضان

دهد به رسول خدا محمدبن عبدالله )صلي الله علیه و آله( درس مي کار رفتهصورت به
 مسلمانان ماه رمضان.

مدبن عبدالله )صلي الله علیه و آله( دربارة ماه رمضان به رسول خدا مح صورت بازسازی شده 
 دهد.مسلمانان درس مي

شود؛ امّا در زبان فارسي در عربي جملة فعلیه با فعل و جملة اسمیه با اسم آغاز مي
شود. قابل ذکر است در این زبانها ترتیب کلمات نشان با اسم )نهاد( آغاز ميجملات بي

کند؛ براي مثال در زبان عربي، اصل با تقدّم فعل یا شروع ییر ميتغ در صورتهاي نشاندار
جمله با فعل است؛ مگر گوینده مقصودي از تعبیر آن داشته باشد که معمولًا به مسائل 
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بلاغي یا گفتمان جمله مربوط است. در این صورت جملة اسمیه نیز بیان مي شود 
 فاعل+له به شکل )نشان جم)اسم+فعل+مفعول(. در زبان فارسي صورت بي

مفعول+فعل( است؛ امّا در موارد نشاندار، که واحدهاي زباني در تقابل قرار مي گیرد یا 
: ص 1392)متولیان و استوار، کند. مانند اومد علي شود، ترتیب کلمات تغییر ميمؤکد مي

ي آموز عرب در کاربرد زبان فارسي، ساختار دستوري زبان مادرمطابق مثال، زبان(. 366
 خود را به زبان دوّم وارد کرده که این عمل موجب بد ساختي جمله شده است.

 

 معنایی(-)واژگانی زبانیبرونخطای انتقال  نمونة5-2
 سطح ملیتّ موضوع انشا

 میاني عرب چرا به ایران آمدم؟    
ح من خیلي خوشحال شدم و بلافاصله قرار گرفتم و به پدر و مادر توضی کار رفتهصورت به

 دادم.    
من خیلي خوشحال شدم و بلافاصله ساکن شدم و به پدر و مادرم توضیح  صورت بازسازی شده 

 دادم.

معادل فارسي ساکن شدن )معني مطابق بافت، اتاق گرفتن و در  "القرار"واژة عربي 
جایي ساکن شدن( است. فارسي آموز عرب زبان به دلیل گسترة واژگاني محدود در 

 قادر به بیان مقصود خود نیست؛ لذا به زبان مادري خود مراجعه کرده است. زبان دومّ، 
 

 خطای قیاس غلط نمونة 5-3
 سطح ملیتّ موضوع انشا
 میاني هندي آب    

 شوند.   مانند و رشد ميحیواناتي با آب زنده مي کار رفتهصورت به

 کنند.مانند و رشد ميحیوانات با آب زنده مي صورت بازسازی شده 

شود و یک معني را فعل مرکب از یک صفت یا اسم به اضافة فعل ساده ساخته مي
آموز فارسي .(17:ص 1393)انوري و گیوي،خوردن ساختن، زمینرساند؛ مانند پراکندهمي

، فعل مرکب رشد کردن را به قیاس با فعل زبانيدروندلیل تداخل قواعد  هندي به
را به « شدن»راین همراه بخش اسمي رشد، همکرد بزرگ شدن درک کرده است؛ بناب

از پربسامدترین « کردن»و « شدن»کاربرده است. با افزودن بر اینکه همکردهاي 
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همکردهاي فعل مرکب در زبان فارسي است؛ لذا این نوع از تداخل، نشانة یادگیري و 
 آموز در کاربرد زبان دومّ است.پیشرفت زبان

 

 از محدودیت قاعدهخطای ناآگاهی  نمونة 5-4
 سطح ملیتّ موضوع انشا

 میاني پاکستاني تکبر و تواضع         
 دارد.خداوند متعال شخص متکبر را دوست نمي  کار رفتهصورت به

 خداوند متعال شخص متکبر را دوست ندارد. صورت بازسازی شده 

دو، نویسندة با توجّه به وجود زمانهاي دستوري گذشته، حال و آینده در زبان ار 
پاکستاني بدون توجّه به قواعد دستور زبان فارسي، پیشوند )مي( را با صورت منفي 

کار برده است. در واقع با این فرض که حال اخباري به« داشتن دوست»حال اخباري 
ساخت مرکب دوست داشتن مانند صورتهاي دیگر حال اخباري در زبان فارسي با 

 ن تصور، تکواژ نفي را به پیشوند )مي( اضافه کرده است.پیشوند )مي( همراه است با ای
 

 تعمیم افراطیخطای  نمونة 5ـ5
 سطح ملیتّ موضوع انشا

 پیشرفته عرب پیامبر و اسلام      
 پیامبر )ص( خیلي زحمت کشیدند تا ما را اسلام باشیم.    کار رفتهصورت به

 ا ما مسلمان شویم.پیامبر )ص( خیلي زحمت کشیدند ت صورت بازسازی شده 

و یک فعل ساده به « همراه»مصدر افعال مرکب از دو بخش اسم یا صفت به عنوان  
مانند آرایش کردن، تحمل ؛ (83: ص 1385زاده، )طبیبتشکیل شده است « همکرد»عنوان 

هاي افعال مرکب در زبان فارسي است. رویارویي با زدن که از نمونه کردن و حرف
آموزان ر زبان فارسي و پیچیدگیهاي آن موجب شده است زبانمقولة فعل مرکب د

عنصر همراه و در مواردي نیز همکرد را با عناصري نادرست جایگزین کنند و جملاتي 
 (.46:ص 1393)متولیان و ملکیان،نادرست مانند این نمونة را بسازند 

 

  خطای شخص و شمار نمونة 5-6
 سطح ملیتّ موضوع انشا

 میاني هندي حضرت محمد )ص(



 
مه

لنا
ص

ف
 

ي
شها

وه
پژ

بي
اد

 
ال

س
18، 

ره
ما

ش
71، 

ار 
به

14
00

 
 

  

 

 

138 

 

 

138 

138 

 

 
 

حضرت محمد )ص( در عربستان مردم زیادي ایشان را براي عدل و  کار رفتهصورت به
 شناخت.     انصاف مي

مردم زیادي در عربستان حضرت محمد )ص( را به عدل و انصاف  صورت بازسازی شده 
 شناختند.مي

وده، شناسه، جزئي است که شخص، یعني اولّ شخص یا متکلم، دومّ شخص یا شن 
ها دو دسته است: مفرد و دهد. شناسهکس را در فعل نشان مي سوّم شخص یا دیگر

اردو)لازم به ذکر است که اردو شناسة فعل در زبان  (.14: ص 1393)انوري و گیوي، جمع 
به عنوان گونة معیار فارسي شده زبان هندوستاني توصیف شده است. اردو و هندي 

ي و همانندیهاي واجي و نحوي بسیاري دارند. این پایه واژگان مشترک هندواروپای
باعث مي شود که آنها در گفتار محاوره اي براي یکدیگر قابل درک باشند( برخلاف 

آموزان زبانکند؛ از این رو این ویژگي باعث ناتواني زبان فارسي به شخص اشاره نمي
 (.42: ص 1393، )متولیان و ملکیاناست در تشخیص و کاربرد شناسة فعل فارسي شده 

 

 خطای وجه نمونة5-7
 سطح ملیتّ موضوع انشا

 میاني چیني علم و دانش            
 امیدوارم که هم ما در راه علم و دانش موفق مي شویم.      کار رفتهصورت به

 امیدوارم که همة ما در راه علم و دانش موفق بشویم. صورت بازسازی شده 

از جمله، یعني مسلم و نامسلم بودن و یا امري بودن و  تلقي گوینده یا نویسنده 
امروز در زبان فارسي سه وجه  (.54: ص1381)وحیدیان کامیار،نبودن فعل را وجه گویند 

اصلي اخباري، التزامي و امري وجود دارد. وجه اخباري از وقوع فعل به طور قطع و 
به کمک فعلهاي معین با  ه التزامي این است که مفهوم فعل راوج یقین خبر مي دهد.

کند و وجه امري وقوع فعل یا داشتن مفاهیمي چون آرزو، امید، شرط و تردید همراه مي
در زبان چیني براي  (.55: ص 1393)انوري و گیوي،  کندو پذیرفتن حالتي را طلب مي

، (yào(، خواستن )xīwàngبودن ) از عبارتهاي امیدوار ، نیاز و برترينشاندادن اشتیاق
( پیش از فعل nìngkě(، ترجیح داشتن )xūyào(، لازم داشتن )qīwàngانتظارداشتن )

 wŏ xīwàng women yŏu jīhuìشود که بر وجه التزامي دلالت مانند استفاده مي

zàijiàn  _  (411: ص 1397)حاجبي،من امیدوارم که شانس ملاقات دوباره را داشته باشم. 
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تزامي با حال اخباري دچار خطا شده است. دلیل این آموز در جایگزیني وجه الفارسي
هاي افعال زبان فارسي است که از بافت یادگیري آموز بر وجهامر، عدم تسلّط فارسي

 گیرد.نشأت مي
 

 خطای زمان نمونة 5-8
 سطح ملیتّ موضوع انشا

 میاني هندي اي به پدرم             نامه
 امتحان کامیاب و پیروز شوم.      دعا کردید در این کار رفتهصورت به

 دعا کنید در این امتحان کامیاب و پیروز شوم/ بشوم. صورت بازسازی شده 

اي زمان دستوري به طور معمول، نشانگر زمان تقویمي اسناد در ارتباط با لحظه
معیّن است. این لحظه به طور طبیعي لحظة سخن گفتن یا مطلب نوشتن است. زمان 

است که زمان رخداد پیش از لحظة صحبت )گذشته(، همزمان با لحظة  دستوري حاکي
-در این نمونه، زبان(. 399: ص  1391)رحیمیان، صحبت )حال( یا پس از آن )آینده( است

آموز آموز، زمان گذشته را به حال تعمیم داده که این مسئله نشانة تسلّط ناقص فارسي
  بر زمانها و کارکرد آنها است.

 

 سازی نادرستخطای منفی ةنمون 5-9
 سطح ملیتّ موضوع انشا

 میاني ترک احترام به پدر و مادر
چون بدانیم که وقته ما هم یک انسان نیازمند شدیم هیچ کس به ما کمک  کار رفتهصورت به

 کند.     مي
ا چون باید بدانیم وقتي که ما هم یک انسان نیازمند شدیم، هیچ کس به م صورت بازسازی شده 

 کند.کمک نمي
Hiç kimse yardım etmiyor 

آموز استانبولي )ریشه+تکواژ منفي ساز(، فارسي مطابق ساخت منفي در زبان ترکي
کاربرد تکواژ نفي دچار خطا شده است. دلیل عمدة این نوع از خطا به  زبان درترک

ریشة فعل قرار گردد. در زبان ترکي تکواژ نفي به عنوان پسوند بعد از تکواژ نفي بر مي
گیرد در حالي که در زبان فارسي ،تکواژ منفي ساز به عنوان پیشوند کاربرد مي یابد مي

 .(66: ص 1394)شکرگزار،
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 خطای کاربرد نادرست مطابقه نمونة 5-10
 سطح ملیتّ موضوع انشا

 مبتدي عرب ماه رمضان    
 شوند.خدا مي ماه است که مسلمانان مهمانان ماه رمضان کار رفتهصورت به

 شوندماه رمضان ماهي است که مسلمانان مهمان خدا مي صورت بازسازی شده

زبان، بخش غیر فعلي مهمان شدن را با صورت آموز عربدر این نمونه، فارسي
جمع مسلمان تطبیق داده و ارتباطي بین این دو برقرار کرده که برخلاف دستور زبان 

 فارسي است.
 

 سازیادهنمونة خطای س 5-11
 سطح ملیتّ موضوع انشا

 میاني عرب زندگي در کشورتان چگونه است؟  
در آنجا همیشه مردم صبح چاي و شیریني یا برنج مي خورن و ناهار   کار رفتهصورت به

بعضي شهر برنج بعضي شهر خورش و نون. امّا هر شاب معمولا برنج و 
 چیز دیگر مثل میوه.

خورند و در بعضي مردم همیشه صبح چاي و شیریني یا برنج ميدر آنجا  صورت بازسازی شده
شهرها برنج یا خورشت و نون امّا هر شب معمولا برنج را همراه با چیز 

 خورند.دیگري مثل میوه مي

سازي یا کاهش است که در هاي یادگیري زبان استفاده از روش سادهیکي از شیوه 
 یري زبان دومّ استفاده کرده است. آموز براي یادگنمونة ارائه شده، فارسي

 

 )زبانگردانی(نمونة خطای وامگیری  5-12
 سطح ملیتّ موضوع انشا
 پیشرفته عرب پیامبر )ص(

 سرانجام هم سایه او با هم موافق شدند. کار رفتهصورت به

 اش آشتي کرد.سرانجام او با همسایه صورت بازسازی شده 

، قرض گیري زباني، رواج عناصري از (29: ص 7219) 28و استورک 27به نظر هارتمن 
اي یک زبان یا گویش در زبان یا گویشي دیگر از طریق برخورد و یا تقلید است. واژه

: ص 1395)شقاقي، شود که از زبان یا گویشي دیگر به زبان وارد شود، وامواژه نامیده مي
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پیام رساني به واژگان زبان  آموز به منظور آسانسازي ارتباط وفارسي در این نمونه. (127
 مادري مراجعه کرده است.

 

 نمونة خطای تفسیر 5-13
 سطح ملیتّ موضوع انشا

 میاني عرب زندگي در کشورتان چگونه است؟    
ریزیم اما این نجا روغن زیادر در آنجا غذاهاي روغن زیاد نمي کار رفتهصورت به

ریزد و وغن ميدر کشورم بعضي غذا رریزد و من دوست ندارم مي
 ریزدبعضي نمي

ریزیم امّا اینجا در غذاها زیاد روغن آنجا در غذاها زیاد روغن نمي صورت بازسازی شده 
 ریزیم و من آن را دوست ندارم.مي

از جهت  جمله شود کهدي گفته ميئبه کلمه یا عبارت زا در دستور زبان، حشو
در ؛ به بیان دیگر زندمعني به آن نیازي ندارد و تعادل لفظ و معني را در جمله به هم مي

 بلکه سخن را معیوب مي ؛اي نـدارداستثناي حشو ملیح( زیـاديِ لفـظ، فایـدهه حشو )ب
نه بخش دوّم جمله تفسیر در این نمو (. 182ص: 1378؛ هاشمي، 448:ص 1367)نوشین، سازد 

 رود.جمله است؛ لذا این مورد حشو به مشار مي بخش ابتدایي
 

 منابع خطا در سه سطح مبتدی، میانی و پیشرفته . 6
 سطح مبتدی 6-1

هاي مـورد بررسـي ناشـي از انتقـال آموزان سطح مبتدي در پیکرهخطاهاي فعلي فارسي
ژگاني ـ معنایي نه مورد است؛ بنابراین بـه فراواني و انتقال وا  50ویژگیهاي دستوري با 

آموزي، انتقال ویژگیهاي زبان مـادري بـه زبـان رسیم که در این سطح زباناین نتیجه مي
« انتقال بین دوزباني»و مسلماً ( 1)ر.ک جدول شمارة آموزان شایع است مقصد بین فارسي

یـادگیري زبـان دوّم بـه منبع عمده تمامي یادگیرندگان زبان دومّ است. مراحـل ابتـدایي 
شود. میزان زیادي با انتقال بین دوزباني از زبان بومي یا تداخل زبان مادري مشخص مي

در مرحلة اولّ و پیش از آشنایي با نظام زبان دومّ، زبان مـادري تنهـا نظـامي اسـت کـه 
ست ؛ لذا واضح ا(404و  405: ص 1392)فهـیم،آموز بر آن استوار است تجربیات زباني زبان

 که بروز این نوع از خطاها در مراحل ابتدایي یادگیري زبان دومّ، طبیعي به نظـر برسـد.

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%85%D9%84%D9%87
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%85%D9%84%D9%87
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تواند از طریق دریافت بازخوردهاي مناسب بر تداخل زبان مـادري آموز ميحال فارسي
 فائق آید و کمتر مرتکب چنین خطاهایي شود.

 . منابع خطا در سطح مبتدی1
 درصد کل فراوانی منابع خطا

اي فعلي ناشي از خطاه
انتقال زبان مادري در 

 زبان مقصد
 

انتقال واژگاني 
 ـ معنایي

مراجعه مستقیم به 
شناسه زبان 

 مادري

 
9 

 
2 .30 

 50 انتقال دستوري

 
خطاهاي فعلي ناشي از 
فرایند یادگیري زبان 

 مقصد

  4 قیاس غلط
 4 تعمیم افراطي 8. 2

 8 ناآگاهي از محدودیت قاعده

 
 

ي فعلي ناشي از خطاها
 بافت یادگیري

  24 شخص و شمار
 

2 .28 
 21 زمان
 8 وجه

 1 منفي سازي نادرست
 1 کاربرد نادرست مطابقه

خطاهاي فعلي ناشي از 
 راهبرد یادگیري

  50 انتقال قواعد زبان مادري
 4 تعمیم افراطي 28. 7

 2 ساده سازي
خطاهاي فعلي ناشي از 

 راهبرد ارتباطي
  9 وامگیري

 0 تفسیر 4. 6
 100 195  مجموع

 

 سطح میانی 2-6
آموز براي حل مسائل مربوط به دروندادها و راهبردهاي یادگیري، تدابیري است که زبان

سازي در راهبرد گیرد. مفاهیم انتقال، تعمیم و سادهدومّ به کار ميبروندادهاي زبان
گیرد. با مشاهدة آموز قرار مياستفادة زبان هایي است که موردیادگیري از جمله شیوه

آموزان در سطح میاني ناشي از یابیم که خطاهاي فعلي فارسيدرمي 2جدول شمارة 
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چنین در این نوع از راهبرد، عامل انتقال دستوري با فراواني راهبرد یادگیري است؛ هم
خطاها تأثیرگذار سازي یک مورد در بروز بیش از عوامل تعمیم چهار مورد و ساده 25

تواند شود، گاهي مياست. اگرچه راهبرد یادگیري، ابزار یادگیري زبان دومّ تلقي مي
 منبع خطا باشد.

 . منابع خطا در سطح میانی2
درصد  فراوانی منابع خطا

 کل
خطاهای فعلی ناشی از 
انتقال زبان مادری در 

 زبان مقصد

انتقال واژگاني 
 ـ معنایي

مراجعه 
مستقیم به 

اسه زبان شن
 مادري

3  
4 .27 

 25 انتقال دستوري
خطاهای فعلی ناشی از 
فرایند یادگیری زبان 

 مقصد

  2 قیاس غلط
 4 تعمیم افراطي 11

 5 ناآگاهي از محدودیت قاعده

 
خطاهای فعلی ناشی از 

 بافت یادگیری

  7 شخص و شمار
 

4 .28 
 12 زمان
 9 وجه

 1 منفي سازي نادرست
 0 برد نادرست مطابقهکار

 
خطاهای فعلی ناشی از 

 راهبرد یادگیری

  25 انتقال قواعد زبان مادري
 4 تعمیم افراطي 29. 4

 1 ساده سازي

خطاهای فعلی ناشی از 
 راهبرد ارتباطی

  3 وامگیري
 1 تفسیر 4

 100 102   مجموع
 

 سطح پیشرفته 6-3
هاي اثر بخش اصلاح روشهاي آموزش زبان آموزان یکي از روشتحلیل خطاهاي فارسي

وگزینش منبع آموزشي مناسب براي تدریس زبان فارسي است. براساس این بررسي، 
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آموزان در سطح پیشرفته عمدتاً دچار خطاهاي فعلي تحت تأثیر بافت یادگیري فارسي
شود که از این امروزه آموزش دستور در صورتي به یادگیري زبان منجر مياند. شده

 .. هم از روش قیاسي بهره بگیرد و هم از روش استقرایي1کند: پیوري اصول چهارگانه 
. هم بر توسعة دانش خبري / محض تأکید بورزد و هم بر توسعة دانش روندي / 2

. از تکالیفي استفاده کند که بروشني رابطة بین صورت دستوري و نقش 3. کاربردي
. بر فنون تجربي موفقي مانند این موارد مبتني 4د؛ هه قرار دارتباطي آن را مورد توجّ

 روشهايهاي تقویت درونداد، شیوهاق و ابتکاري، باشد: فنون بازتولیدي، فنون خلّ
با توجّه به بررسیها )ر.ک جدول  .(7-9:ص 1398)صحرایي و آقایي، ارتقاي آگاهي

ایش توان ( بافت یادگیري و آموزش، عامل خطا است؛ بنابراین به منظور افز3شمارة
شود مدرسان و مؤسسات در آموزش از کتابها و دستوري و ارتباطي پیشنهاد مي

روشهایي با رویکرد ارتباطي بهره بگیرند؛ زیرا یادگیري دستور در بافت ارتباطي به 
کند که با کارکرد ارتباطي ساختارهاي دستوري آشنا شوند و آموزان کمک ميفارسي

زند؛ علاوه براین خواهند توانست از این محتوا در ارتباط زبان را در محیط واقعي بیامو
 واقعي استفاده کنند.

 منابع خطا در سطح پیشرفته-3

درصد  فروانی  منابع خطا
 کل

 
خطاهای فعلی 
ناشی از انتقال 
زبان مادری در 

 زبان مقصد

انتقال واژگاني 
 ـ معنایي

مرجوع مستقیم به 
 شناسه زبان مادري

2  
4 .13 

 10 ستوريانتقال د

 
خطاهای فعلی 
ناشی از فرایند 
یادگیری زبان 

 مقصد

  2 قیاس غلط
 11 تعمیم افراطي 23

 8 ناآگاهي از محدودیت قاعده
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منبع خطاها

 
 منبع خطاهای فعلی فارسی آموزان در سطوح سه گانه1نمودار 

 

مي شوند  زبانيبرونفارسي آموزان در سطح مبتدي، مرتکب خطاي  1طبق نمودار 
و در سطح میاني، منبع راهبرد یادگیري در ایجاد خطا مؤثر است. در نهایت در سطح 

 پیشرفته بافت، عامل خطا زباني است.
 

 گیرینتیجه .7
 و يانیم ،يسطوح مبتد انآموزيفارسي فعل يمنبع خطاها نییبا هدف تع پژوهشاین 

 
 

خطاهای فعلی 
ناشی از بافت 

 یادگیری

  12 شخص و شمار
 

1 .39 
 8 زمان
 16 وجه

 0 منفي سازي نادرست
 0 کاربرد نادرست مطابقه

 
فعلی خطاهای 

ناشی از راهبرد 
 یادگیری

  10 انتقال قواعد زبان مادري
 

23 
 11 تعمیم افراطي
 . ساده سازي

خطاهای فعلی 
ناشی از راهبرد 

 ارتباطی

 2. 1 2 وامگیري
 0 تفسیر

 100 92 مجموع
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 يفعل يخطاها ه است کهداپرسش پاسخ د نیبه ا و است انجام شده شرفتهیپ
ه به با توجّد. ریگينشأت م ياز چه منبع شرفتهیو پ يانیم ،يسطوح مبتد زانآمويفارس

 يآموز منتخب از کشورهايفارس پنجانشا متعلق به  210 و بررسي موضوع پژوهش
 و براساس منبع آموزش دستور)دستور کاربردي( هیکپاکستان، هند و تر ن،یچ، عربستان

این نتایج به دست آمد که در سطح زباني مبتدي،  (1994)کشاورز  يخطا لیتحل ةانگار
آموزان بر اثر انتقال ویژگیهاي دستوري از انتقال واژگاني ـ معنایي خطاهاي فعلي فارسي

آموزي، انتقال زبانچنین در این سطح هاي بررسي شده بیشتر است. همدر پیکره
انتقال »آموزان شایع است و در واقع ویژگیهاي زبان مادري به زبان مقصد بین فارسي

دومّ است. روشن است بروز این نوع از منبع عمده همة یادگیرندگان زبان« بین دوزباني
آموزان با خطاها در مراحل ابتدایي یادگیري زبان دومّ، طبیعي به نظرآید و فارسي

توانند بر تداخل زبان مادري غلبه کنند و کمتر مرتکب چنین ت اصلاحات ميدریاف
آموزان ناشي از راهبردهاي یادگیري خطاهایي شوند. در سطح میاني، خطاهاي فارسي

سازي در راهبرد یادگیري ازجمله روشهایي است که مفاهیم انتقال، تعمیم و سادهاست. 
-وع خطا عامل انتقال بیش از عوامل تعمیم و سادهبرند. در این نآموزان به کار ميزبان

سازي در بروز خطاها تأثیر دارد؛ بنابراین راهبرد یادگیري به عنوان ابزار یادگیري 
آموزان سطح پیشرفته عمدتاً دومّ، گاهي خود منبع خطا است. خطاهاي فعلي فارسيزبان

ه یادگیري زبان منجر امروزه آموزش دستور در صورتي بناشي از بافت یادگیري است. 
. هم از روش قیاسي بهره بگیرد و هم 1کند: پیروي شود که از این اصول چهارگانه مي

. هم بر توسعة دانش خبري / محض تأکید بورزد و هم بر توسعة 2 .از روش استقرایي
. از تکالیفي استفاده کند که بروشني رابطة صورت دستوري 3 .دانش روندي / کاربردي

. بر فنون تجربي موفقي مانند این موارد 4 .دهه قرار دباطي آن را مورد توجّو نقش ارت
هاي تقویت درونداد، شیوهمبتني باشد: فنون بازتولیدي، فنون خلاق و ابتکاري، 

بنابراین با توجّه به این نکته، ؛ (7-9:ص 1398)صحرایي و آقایي، ه هاي ارتقاي آگاشیوه
با رویکرد ارتباطي به منظور افزایش توان دستوري و  هایيگیري از منابع و شیوهبهره

-زیرا یادگیري دستور در بافت ارتباطي به فارسيآموزان ضروري است؛ ارتباطي زبان

کند که با کارکرد ارتباطي ساختارهاي دستوري آشنا شوند و زبان را در آموزان کمک مي
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محتوا در ارتباط واقعي  محیط واقعي بیاموزند؛ علاوه براین خواهند توانست از این
 استفاده کنند.

 
 نوشتها پی

1. Error analysis 
2. Keshavarz 
3. Intra-language 
4. Learning strategy  
5. Learning context 
6. language learning levels 
7. Second/foreign language 
8. Brown 
9. Corder 
10. Harden 
11. Error source 
12. Inter-language 
13. Communicative strategy 
14. Target language 
15. Interpretation  
16. borrowing 
17. Hong  
18. Interference First language 
19. Applied linguistics 
20. Contrastive analysis 
21. First language 
22. Hasyim 
23. Sattari 
24. Khan Sir 
25. R ichards 
26. Tarone 
27. Hartman 
28. Stork 

 
 فهرست منابع

 فارسی لف(ا
؛ ترجمة رضا مرا صحرایي، شوندزبانها چگونه آموخته می و لایت باون، پاتسي؛ اسپادا، نینا

 . 1395تهران: دانشگاه علامه طباطبایي، 
نخستین همایش ؛ «تحلیل خطاهاي نحوي در نوشتار روسي زبانان فارسي آموز» اسلامي، مریم؛
 .1393، دانشگاه تربیت مدرس،زبان فارسیآموزش 
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 .1393، تهران: فاطمي،1؛ جدستور زبان فارسیانوري، حسن و حسن احمدي گیوي؛ 
؛ ترجمة منصور فهیم، چ دوم، تهران: اصول یادگیری و آموزش زبانبراون، داگلاس؛ 

 .1392رهنما،
 .1397 ؛ تهران: جنگل،دستور زبان چینیحاجبي، طاهره؛ 
 .1368، مشهد: نوید، 3؛ چ اردو به فارسی-راهنمای فارسی به اردوحسین؛  حیدریان، محمد

بررسي خطاهاي نحوي ترک زبانان مقطع دبیرستان در نگارش و کاربرد »درستکار، رحیمه؛ 
 .1387، تهران: دانشگاه علامه طباطبایي، پایان نامة کارشناسی ارشد ؛«زبان فارسي

 .1367الزهراء، قم: فاطمه  ؛بلاغت اصول علم ؛رضانژاد )نوشین(، غلامحسین
 .1396؛ تهران: گاج، دستور زبان جامع ترکی استانبولیشکرگزار، محمدرضا؛ 

 .1395، تهران: سمت،9؛  چمبانی صرفشقاقي، ویدا؛ 
تهران:  ”رهنمودهایی برای آموزش دستور زبان فارسیصحرایي، رضا مراد و حمید آقایي؛ 

 .1398نویسه،
 .1385؛ تهران:مرکز،تور زبان فارسیدسطبیب زاده، امید؛ 
فصلنامة جستارهای ؛ «تحلیل خطاهاي دستوري فارسي آموزان لک زبان»کاظمي، فروغ؛ 

 .235-207؛ ص1393، س پنجم، ش دو، زبانی
؛ ترجمة جلال رحیمیان، شیراز: دانشگاه شیراز، واژشناسیکاتامبا، فرانسیس و جان اتسونهام؛ 

1391. 
پژوهشنامة ؛ «آموزان اردو زبانتحلیل خطاهاي نحوي فارسي»ملکیان؛  متولیان، رضوان و رسول

 .64- 31؛ ص1393، س سوم، ش اول، آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان
نقش تداخل در پیدایش خطاهاي نحوي در نگارش »متولیان، رضوان و عباس استوار ابرقوئي؛ 

، 2، ش3، دورة زبانهای خارجی پژوهشهای زبان شناختی در؛ «فارسي آموزان عرب زبان
 .380-351؛ ص 1392

زبانان در یادگیري زبان فارسي خطاهاي نحوي عربي»متولیان، رضوان و عباس استوار ابرقوئي؛ 
، س دوم، ش پژوهشنامة آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان؛ «به عنوان زبان دوّم

 .86-58؛ص 1392دو، 
خطاهاي نحوي تالشي زبانها در کاربرد زبان »بابا زاده؛ منشي زاده، مجتبي و کیومرث، خان 

؛  1393، س سوم، ش اول،پژوهشنامة آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان؛ «فارسي
 .135-117ص 
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؛ «آموزان عرب زبانتجزیه و تحلیل خطاهاي نوشتاري فارسي»نوابي قمصري، اعظم السادات؛ 
 .1385گاه علامه طباطبایي، ، تهران: دانشپایان نامة کارشناسی ارشد

 .1381؛ تهران: سمت،1دستور زبان فارسیمحمد تقي و غلامرضا عمراني؛  وحیدیان کامیار،
پایان نامة ؛ «بررسي خطاهاي نحوي ویتنامي زبانان در یادگیري زبان فارسي»ساتي؛ هونگ، هان

 .1389، تهران، دانشگاه علامه طباطبایي، کارشناسی ارشد
 .1378قم، ةمرکز مدیریت حوزة علمیقم:  ؛جواهر البلاغه؛ دسید احم هاشمي،
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